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Decreto n.° 43/83

de 10 de Junho

Artigo 1.° £ aprovado, nos termos da alinea g) do
artigo 75. da Constitui¢io, 0 Acordo de Crédito de
Desenvolvimento assinado entre a Republica de Cabo
Verde e a Associacio Internacional de Desenvolvimento,
cujo texto faz parte integrante do presente decreto, 2
que vem anexo.

Art. 2.° O presente decreto entra imediatamente em
vigor e o mencionado Acordo produzird efeitos de con-
formidade com o que nele se estipula.

Pedro Pires. — Osvaldo Lopes da Silva.

Promulgado em 4 de Junho de 1983.

Publique-se.

O Presidente da Republica, ARISTIDES MARIA
PEREIRA.

SUPLEMENTO

Crédito n 1322 CV
(Tradugao n@o oficial)
ACORDO DE CREDITO DE DESENVOLVIMENTO

(Projecto do Porto da Praia)
ENTRE
A REPUBLICA DE CABO VERDE
E
A
ASSOCIAGAO INTERNACIONAL DE DESENVOLVIMENTO

Datado de 17 de Marco de 1983
Crédito n.” 1322 CV
Acordo de crédito de Desenvolvimento

ACORDO, datado de 17 de Marco de 1983, entre a
Republica de Cabo Verde (a seguir denominada o Mu-
tudrio) e a Associagio Internacional de Desenvolvimento
(a seguir denominada a Assoriagio).

CONSIDERANDO QUE 4) o Mutudrio solicitou a
contribuicio da Associagio para o financiamento do
custo do Projecto descrito no Anexo 2 do presente Acordo
através da concessio do Crédito, como adiante se estipula;
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B) Parte do Projecto scrd exccutada pela Empresa
Nacional de Administracio dos Portos (a seguir dcno-
minada ENAPOR) com a ajuda do Mutudrio ¢, como
componente dessa ajuda, o Mutudrio colocard a dis
posicio da ENAPOR uma parte dos fundos do Crélito.
COtee acrante se C‘\'\XPUEZI:

C) O Mutudrio pretende obter do Banco Arabe paia
o Desenvolvimento Economico da Africa (a segulr deno-
minada BM)EA) um cmpréstimo (a scguir dcnommdda
o Empidsuimo do BADEA) num montante equivalente
a dcz milhdes de dolares ($ 10 milhdes), como ajuda
ao financiamento das Partes A ¢ R do Pm]uto. 1108
termos ¢ condicdes cstipulados num acordo (a seguir
denominado o Acordo de Empréstimo do BADEA),
a ser celebrado entre o Mutudrio ¢ o BADEA;

D) Conforme estipulado no Protocololde Acordo sobre
o Porto de Longo Curso da Praia ¢ no Acordo sobrc a
Estabilizagdo das Infracstruturas Portudrias ¢ Melhora-
mento das Condigdes de Exploragio do Porto de Iongo
Curso da Praia, datado de g de Abril de 1980, entre
Cabo Verde, ¢ Portugal, ¢ no Protocolo Adicional do
referido acordo, datado de 3 de Junho de 1981 (a seguir
denominado o Acordo de Financiamento de Portugal),
Portugal acordou financiar cinquenta por cento dos
custos das obras de reabilitagio incluidas na Parte A
do Projecto (a scguir dencminada a UConirtbuicdn Por-
frenesa);

F) O Mutudrio prctende obter do Reino da Noruega
um donativo (a seguir denominada o Donativo da No-
ruega) num montante equivalente a quatro milhées de
dolarces 0 1,000,000}, como ajuda ao financiamento da

arte b odo Projecto, nos termos ¢ condicdes estipuiados
num acordo (a seguir denominado Acordo de Doaciio
da Noruega) a ser celebndo entre o Mutudrio e a Re-

publica da Noruega; ¢

CONSIDERANDO que a Associagio concordou, com
base, inter alia, no que se scgue, em conceder o Crédito
ao Mutudrio nos termos e condi¢des cstipulados a scguir
e no Acordo de¢ Projecto celebrado nesta mesma data
entre a Associagio e a ENAPOR;

As Partes acordam o seguinte:

ARTIGO 1

flondicoes Gerais: Drefinicles

Sec¢io 1.01. As Partes ao preseute Acofrdo aceiiam
todas as disposi¢des das Condigdes Gerais Aplicdveis aos
Acordos de Crédito de Desenvolvimento da Associagdo,
de go de junho de 1980, com o mesmo alcance e pro-
duzindo os mcsmos cfeitos que se cstivessem totalmente
intcgrados no presente Acordo (sendo as Condigdes Ge-
rais Apliciveis aos Acordos de Crédito de Desenvelvi-
mento da Associacio a seguir denominadas Condigdes
Gerais). '

Seccdo 1.02. A menos quc o contexto se openha, sempre
que forem utilizados no presente Acordo, os diveisos
teemos definidos nas Condi¢des Gerais ¢ no Preambulo
deste Acordo tém os respectivos significados neles atri-
buidos ¢ as seguintes expressdes adicionais tém o signi-
ficado que se segue:

(a) «Acordo de Projector significa o acordo entre
a Associacio e a E’\IAP()R, desta data, ¢ cven-
tuais alteracdes periddicas, abrangendo cssa
expressio todos as anexos ao Acordo de Pro-
jecto e todos os protocolos adicionais ao Acordo
de Projecto;

(b) «Acordo de Empréstimo Subsididrion signilica
o acordo a ser celebrado entre o Mutudrio e
a ENAPOR de acordo com a Sec¢do 3.01 (c)
do presente Acordo, ou conforme cventual-
mente possa vir a ser modificado, abrangendo
cssa expressio todos os ancxos ao Acordo de
Empréstimo Subsididrio;

(¢) «Adiantamento para a Preparacic do Prejecton
signilica os deis adiantamentos para a prepa-
racio do projecto concedidos pela Associagio

ao Mutuario de acordo com a woca de noins

datadas de 29 de Outubro de 1980 e 22 de

Dezembro de 1980 e a troca de notas datadas

de 26 de Janeiro de 1982 ¢ 5 de Margo de

1982, entre o Mutudrio e a Associacio; ¢

(d) «MTC» significa o Ministério dos Transportes
e Comunica¢des do Mutuirio.

ARTIGO 1II
O Cridito

Seccao 2.01. A Associacio acorda cencader ao Mutud-
rio um empréstimo nos termos ¢ condicdes cstipulados
ou referidos no presente Acordo, num montante em
virias moedas equivalentes a scis milhdes ¢ setecentos
mil Dircitos Especiais de Saque (DES 6.700.000).

Seccdo 2.02. (a) O montante de Crédito serd desem-
bolsado da Conta do Crédito de acordo com as dispo-
sicies do Anexo 1 do presente Acordo, ou conforme
alteracdes periodicas ao mesmo acordadas entre o Mu-
sudrio ¢ a Associacdo, para despesas efectuadas (ou, sec
a Associacio assim concordar. para despesas a Cfe(tuqr)
destinadas a cobrir o custo razodvel de bens e servicos
necessdrios a exccucio do Projecto e que devem ser
financiados com os fundos do Crédito.

(b) Tmediatamente apds a data de entrada em vigor,
a Associacio levantard, em nome do Mutudrio, da Conta
do Crédito, para se pagar da quantia destinada A liqui-
dacio 'do Adiantamento para a Preparacio do Projecto,
o montante desembolsade ¢ por rcembolsar nessa data
bem como para o pagamento de todos os encargos cm
divida. O saldo nio desembolsado do montante auto-
izado do Adiantamento para a Preparacio do Projecto
serd cavcelado a partir dessa data.

Scc¢io 2.08. Salvo acordo em contrdrio por parte da
Associaclio, o concurso para as obras de construcio civil
no quadro do Projecto e a financiar com os fundos do
Crddito regerse-da pelo previsto no Anexo g do presente
Acordo.

Seccdo 2.04. A data de encerramento serd de g0 de Junho
de 1988 ou qualquer outra data posterior, fixada pcla
Associacdo. A Associa¢io indicard imecdiatamente ac
Mutudrio cssa idata posterior.
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Sec¢io 2w5. (a) O Mutudrio pagard periodicamcnte.;\
Associacic uma comissio de imobilizacio a taxa de meto
por cento (1/2 de 19,) ao ano sobre o montante do
Crédito nio desembolsado. A comissdo de imobilizagio
serd exigivel desde sessenta dias apos a data do Acovdo
de Crédito de Desenvolvimento até as datas dos res-
pectivos levantamentos por parte do Mutudrio na Conta
do Crédito ou do scu cancelamento.

(b) A Comissio dc imobilizagio sera paga: (i) nos
locais que a Associa¢io razoavelmente venha a exigir,
(ii) sem restrigdes de qualquer naturcza nmpostas pelo
Mutudrio ou no seu territério; e (iii) na moeda indi-
cada no presente Acordo para os fins do previsto na
Scegdo 4.02. das Condi¢des Gerais ou em qualquer outra
moeda ou mocdas qualificadas que periodicamente
venham a ser designadas ou escolhidas dec acordo com
as disposigdes dessa Secgdo.

Secgdo 2.00. O Mutudrio pagard periodicamente a As-
sociagdo wna comissdo de servigo a taxa de trés-quartos
de um por cento (3/4 de 19, ao ano sobre ¢ montante
do Crédito desembolsado e por recembolsar.

Scavdo 207, As comissdes de imobilizagio e as coinis-
soes de servigo serdo pagas semestralmente nas datas de
15 de Abril ¢ 15 de Cutubre de cada ano.

sec¢io 2.08. O hiutudrio liquidarda o capital do Cre-
aito e prestacoes semestrais nas datas de 15 de Abril
¢ 15 de Outubro, a partir dc 15 de Abril de 199y até
15 de Outubro de rog2, cada uma destas prestagdes,
incluindo a que sc vencerd em 15 de Outubro de 2002,
correspendenco a meio por cento (1/2 de 19;) desse
(upilul, e cada prestacio chllimc a um e meio por
cento (1-1/29, desse mesmo capital.

Scecdo 2.09. A moeda dos Estados Unidos da Amd-
rica ¢ na presente estipulada para os {ins do provieio
na sScccdo .oz das Condicdes Gerais.

ARTIGO 1II
Exccugio do Projecis

Scegdo g.01. (a) O Mutudrio executard as Partes A
Cz ¢ D do Projecto através do Miristério dos Trans-
pories e Comunicacdes com a devida diligéneia e cfi-
cicncla ¢ de conformidade com as prdticas adminisira-
tivas, financeiras e de ergenharia apropriadas, e for-
nccerd, logo que necessdrio, os fundos, instalacdes, ser-
vigos € outros recursos exigidos para o efeito.

(b) Sem prejuizo de quaisquer das suas demais obri-
gacdes no ambito do Acordo de¢ Crédito de Desenvol
vimento, o Mutudrio velard a que a ENAPOR cumpra
todas as obrigagdes emergentes do Acordo de Projecto,
adoptard ou providenciard no sentido de serem adop-
tadas as nccessdrias medidas, incluindo o fornecimento
de fundos, instalacdes, servicos e outros recursos neces-
sirios ou adequados, que permitird & ENAPOR cumprir
as rcferidas obrigacdes, e ndo tomard nem permitird
que scjam tomadas medidas que impegam ou pertur-
bem este cumprimento.

(¢) O Mutudrio reemprestard 3 ENAPOR um mon-
tante cquivalente a cerca de seis milhdes e trezentos mil
dolares ($6.4 milhdes) dos recursos do Crédito no qua-
dro de um Acordo de Empréstimo Subsididrio a ser
celebrado entre o Mutudrio e a ENAPOR Cujos termos

e condicbes deverdo ser aprovados pela Associacio, de-
vendo prever: (i) uma taxa ide juros anual de 119,
durante 25 anos com um periodo de diferimento de
7 anos; e (ii) o compromisso do Mutudrio de transferir
para a ENAPOR, apds a sua conclusdo, as instalacdes
corptruidas no quadro das Partes A e B do Projeclo.

(d) O Mutudrio exercerd os scus direitos no quadro
do Acordo de Empréstimo Subsididrio de forma a pro-
teger os scus interesses ¢ os da Associacdo e visando o
cumprimento cos objectivos do Crédito, ¢, salvo acordo
cni contrdrio por parte da Associacio, o Mutudrio nio
devera ceder, modificar abvegar ou 1enunciar o Acoido
de Emprésumo Subsididrio ou qualquer das suaas dis-
posicdes.

(¢) O Mutudrio transferird & ENAPOR, apods a sua
conclusdo, as instalacGes construidas no quadro das
Partes A e B do Projecto.

(f) Com o fim de o apoiar na supervisio de todas as
obras de construcio civil no quadro das Partes A ¢ B
do Projecto e a fim de o ajudar na execucio da Parte
C. 2 do Projecto, o Mutudrio empregard consultores
cuja qualifica¢io, experiéncia e termos e condicdes de
emprego satisfagam a Associagio; a seleccio desses con-
sultores farsed de acordo com os principios ¢ regras
aprovados pela Associagio, com basc nas «Normas para
o Emprego de Consultores pelos Mutudrios do Banco
Mundial e pclo Banco Mundial enquanto Agéncia
Executoran publicadas pelo Banco em Agosto de 1981,

Sec¢do g.02. (a) O Mutudrio fornecerd a Associacio,
imediatamente apés a sua preparagdo, os planos, ca-
dernos de encargo, relatérios, processos documentais de
contrato e programas 'de construcio, compras ¢ obras
pave o Projecto, bem coma inform;tg()es ou  acrd¢scnmos
importantes introduzidos nos mesmos.

(b) O Mutudrio: (i) manterd os registos e processos
em moldes adequados, por forma i permitir seguir e
controlar o andamento das Partes A, B, C2 e D do
Projecto (incluindo os custos e beneficios delas resul-
tantes), identificar os bens e servicos financiados com
cs fundos do Crédito e a sua aplicacio no Projecto;
(i) possibilitard a visita de representantes da Associa-
¢do as instalacBes ¢ locais de construciio previstos no
Projecte, bem como o examice <os bens financiados velo
Credito ¢ os registos e documentos que mostrem rele-
vantes e (iii) fornecerd periodicamente 4 Associacio
todas ac informacbes pertinentes por esta solicitadas
respeitante as Partes A, B, C.2 e D do Projecto seus
custos e, onde se justifique os beneflicios delas resul-
tantes, os gastos ldos fundos do Crédito e os bens e ser-
vicos financiados por esses fundos.

(c) No seguimento da adjudicacio, pelo Mutudrio,
de um contrato para bens, obras ou servicos a finan.
ciar com os fundos do Crédito, a Associacio poderd
publicar a descricio do mesmo, o nome e a nacionali-
dade do adjudicatdrio e o preco do contrato.

(d) Imediatamente ap6s os término do Projecto, mas
nunca apds os scis meses da data de encerramento ou qual-
quer cutra data posterior acordada para o cfciio entre
o Mutudrio e a Associacdo, o Mutudrio preparard ¢ for-
necerd a Associacio um relatdrio, tio completo e deta-
lhado que possa razoavelmente satisfazer a exigéncia da
Associacdo, sobre a execucdo e o andamento inicial do
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Projecto. seus custos ¢ beneficios dele resultantes ¢ a
resultar, o cumprimento pelo Mutudrio e pela Associa-
¢do dos seus respectivos compromissos no &mbito do
Acordo de Crédito de Desenvolvimento bem como a
realizagio 'dos objectivos do Crédito.

ARTIGO IV

Outras obrigaces

Sec¢do 4.01. (@) O Mutudrio manterd ou providenciard
no sentido de serem mantidos ~onias separadas e regis-
tos adequados de moblde a rellec:ivem, de acordo com as
praticas de uma contabilidade apropriada, as operagdes
Tecursos e gastos respeitantes as Partes A, B, C2 e D do
Projecto ou ‘de qualquer das suas componerntes.

(b) O Mutudrio deverd: (i) sujeitar a auditoria em
cada exercicio fiscal as contas referidas no pardgrafo ()
da presente Secc¢io, de acordo com os principios regu-
lares de auditoria, por auditores independentes, aceitd-
veis por parte da Associagio; (ii) fornecer A Associagio,
logo que disponivel, mas nunca apds seis meses do fim
de cada exercicio, uma cépia autenticada do relatério
de auditoria efectuado pelos auditores, o mais detalhado
¢ completo possfvel para que, razoavelmente, satisfaga
as exigéncias da Associagdo e (iii) fornecer a Associacio
as demais informaces por ela periodicamente solicitadas
sobre as referidas contas, registos e gastos e a auditoria
dos mesmos.

ARTIGO V
Prerrogativas da Associagiio

Seccio 5.01. Para os fins da Secgdo 6.02. das Condi¢Bes
Gerais se incluem os seguintes aditamentos ao pardgrafo
(h) da mesma Sec¢io;

(a) A ENAPOR ter deixado de dar cumprimento a
qualquer das suas obriga¢des no quadro do Acordo de
Projecto.

(b) A ocorréncia de factos posteriores 4 data da assi-
natura do Acordo de Crédito de Desenvolvimento que
impossibilitem a ENAPOR de cumprir as suas obriga-
¢des no quadro do Acordo de Projecto.

(¢) A modificacio, suspensio, abroga¢do, derrogacdo
ou dentincia dos Estatutos da ENAPOR integrados no
Decreto n.° 58/82, de 19 de Junho, em tais moldes que
afectem e desfavorecam a capacidade material de a
ENAPOR cumprir qualquer 'das suas obriga¢bes no
quadro do Acordo de Projecto.

(d) A dissolucio ou desestabilizagio ou ainda a sus-
pensdo das actividades da ENAPOR pelo Mutudrio ou
qualquer outra autoridade jurisdicional.

(e) (i) Sujeito ao sub-pardgrafo (ii) deste pardgrafo:

A. (A) Suspensio, cancelamento ou extingdo no todo

ou em parte cdo direito do Mutudrio d= re-
correr aos fundos da Contribuicio Portuguesa,
do Donativo da Noruega ou do Empréstimo
do BADEA, concedidos ao Mutudrio para fi-
nanciamento do Projecto, no quadro do Acordo
de Financiamento de Portugal, de Acordo de

Doacio da Noruega ou do Acordo de Emprés-
timo do BADEA, ou

B. (B) O vencimento do empréstimo do BADEA antes
da data acordada.

(11) O subpardgrafo (i) deste pardgrafc nio sc apii-
card se o Mutudrio justificar perante a Asso-
ciagdo que: (A) a suspensio cancelamento, ex-
tingio ou interrupc¢io nio foram devidos a
incumprimento por parte do Mutudric no Am-
bito do acordado; ¢ (B) o Mutudrio conseguiri
de outras fontes, em termos e condi¢des que
garantam as obrigac¢des do Mutudrio no Ambito
do presente Acordo, fundos suficientes para o
Projecto.

Sec¢do 5.02. Para os fins da Sec¢do 7.01 das Condigles
Gerais se incluem os seguintes aditamentos ao pardgrafo
(d) da mesma Seccio:

(a) A ocorréncia indicada no pardgrafo (a) da Sec¢io
5.01. ido presente Acordo se tornar efectiva e
persista por periodo superior a sessenta dias
a contar da notificacio ao Mutudrio e ENA-
POR.

(b) A ocorréncia de qualquer dos factos indicados
nos pardgrafos (c) e (d) da Sec¢io 5.01. do
Presente Acordo.

(¢) A ocorréncia do facto indicado no pardgrafo (e)
(i). (B) da Secg¢io j5.01. do presente Acordo,
sujeito a condicio do subpardgrafo (ii) daquele
parégrafo.

ARTIGO VI
Data de entrada em vigor; Extincioe

Sec¢do 6.01. Para a entrada em +igor do Acordo de
Crédito de Desenvolvimento, no dmbito da Seccdo 12.01
(b) das Comissbes Gerais, constituem condicdes adicio-
nais as seguintes:

{a) Gue o Acordo de Empréstimo Subsididrio renha
sido celebrado entre 0 Mutudrio ¢ 2 ENATOR.

(b) Que todas as condigbes prévias ao primeiro de-
sembolso no dmbito do Acordo de Empréstimo
do BADFEA (caso existam), que nio seja a da
cntrada em vigor 'do Acordo de Crédito de
Desenvolvimento, tenham sido preenchidas.

Sec¢io 6.02. Constituem aditamentos 4 Seccio 12.02
(b) das CondicSes Gerais, sujcitos a consideracio da
Associacdo:

(a) Que o Acordo de Projecto tenha sido devida-
mente autorizado ou ratificado pela ENAPOR,
e que, de acordo com os seus termos e condi-
¢Oes, obrigue legalmente a ENAPOR; e

(b) Que o Acordo de Empréstimo Subsidiirio tenha
sido devidamente autorizado ou ratificado pelo
Mutuirio € ENAPOR e que, de acordo com
0s seus termos e condicSes, obrigue legalmente
o0 Mutudrio e a ENAPOR.

~Secgio §.03. Para os fins da Secgio 12.04. das Condi-
¢Oes Gerais, estabelece-se a data de 14 de Junho de 1983.

ARTIGO VII
Representantes de Mutuirio: Enderecos
Sec¢do 7.01. O Ministro da Economia e das Finangas

do Mutué'rio ¢ designado representante do Mutudrio,
para os fins da Sec¢do 11.03. das Condigbes Gerais.
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Sec¢do 7.02. Para os fins da Seccio 11.01. das Conr
di¢des Gerais, indicam-se os seguintes enderecos:

Para o Mutudrio:

Ministério da Economia e das Finangas.
C. P. go— Praia— Cabo Verde.
Endereco telegrifico. ECONOMICA.
Telex: 58 MCE.

Para a Associa¢io:

International Development Association.
1818 H Street. N.W.

Washingwon, D.C. 20433.

United States of América.

Endereco telegrafico: INDEVAS — Washington,

Telex: 440098 (ITT), 248423 (RCA) ou 64145
(WUI).

EM FE DO QUE, as partes agindo por intermédio
dos seus representantes autorizados, assinaram o presente
Acordo em seus respectivos nomes, no Distrito de Co-
lumbia, Estados Unidos da América, no dia e ano ini-
cialmente indicados.

Pela Republica de Cabo Verde, (Ass.) Osvaldo Lopes
da Silva, representante autorizado.

Pela Associagio [uternacional de Descnvolvimento,
(Ass.) A. David Knex, Vice-Presidente da Regido
de Africa Ocidental.

ANEXO
Besembolse dos Fundos do Crédito

1. O quadro que se segue indica as categorias das rubricas
a financiar com os fundos do Crédito, a dotagio dos mon-
tantes do Crédito para cada categoria e a percentagem das
despesas para as rubricas a financiar em cada categoria:

Montante do

) Crpdilu
Categoria atectado % de
(Expresso em BDespesas o inanciar
cquivalente
a DES)
(1) Obras de Construcac
civil incluidas ns
Parte A do Projecto 13,980,000 359%,
(2) Assisténcia Técnice
para a parte C-2 do
Projecto 560,000 100% de despesas
em moeda estran
geira
(3) Assisténcia Técnica
para a Parte C.1 d¢
Projecto 600,000 100% de despesas
em moeda estran-
geira
(4) Pagamento de Adian-
tamento para a Pre
paracdo do Projecto 190,000 Montante vencido
(5) Nao afectado 1,370,000
6,700,000

2. Para os fins do presente Anexo a expressio «des-
pesas em moeda estrangeiray significa despesas em moeda
de qualquer pais que nido o do Mutudrio e para bens ~e
servi¢os procedentes do territério de qualquer pais que nao
o do Mutuario.

3. As percentagens de desembolso foram calculadas de
acordo com a politica da Associagio pela qual nio serio
desembolsados fundos do Crédito para pagamentos de im-
postos aplicados pelo Mutuario ou no seu territério sobre
bens ou servigos ou sobre a importagio, fabrico, aquisi-
¢do ou fornecimento dos mesmos; assim, sendo, se o valor
de qualquer dos impostos aplicados sobre qualquer das
rubricas a financiar com os fundos do Crédito, ou com
elas relacionadas, diminuir ou aumentar, a Associa¢io po-
derd, mediante notificacio ao Mutudrio, aumentar ou di-
minuir a percentagem de desembolso aplicavel & rubrica

em questao conforme recomenda a acima mencionada po-
litica da Associacio.

4. Nao obstante o previsto no paragrafo 1 acima, nio
serao efectuados desembolsos respeitantes a pagamentos
de despesas anteriores § data do presente Acordo.

5. Nao obstante a dotagio de um montante do Crédito
ou das percentagens de descmbolsd constantes do gquadro
do paragrafo } acima, se a associagio considerar que o
montante do Crédito entio afectado a qualquer categoria
sera insuficiente para o financiamento da percentagem
acordada para todas as despesas daquela categoria, a As-
sgciagdo podera, mediante notificagdo ao Mutuario: (i) re-
distribuir, para essa calegoria, até ao limite estimado su-
ficiente, os fundos do Crédito entio afectados a uma outra
categoria e que na opinido da ASs0ciagao nio sao necessa-
Iios, para fazer face a outras despesas;
redistribui¢io ndo fér suficiente,
de desembolso entio aplicave] a e

e (i) se essa
reduzir a bercentagem

ssas despesas, de forma
a que os desembolsos seguintes bara essa categoria possam

ter lugar até que todas as despesas por elg abrangidas
tenham sido efectuadas.

6. Se a Associagdo considerar que a aquisi
rubrica de qualquer categoria tiver sido efec
tradigao com as normas estabelecidas ou re
sente Acordo, nio havers lugar ao financia
quer despesa abrangida por esta rubrica a
dos do Crédito e a Associagao podera, se
limitar nenhum outro direito,
Associagao no ambito do Acordo de Crédito de Desenvol-
vimento, mediante notificagdo ao Mutudrio,
montante de Crédito que na opinido da Associa

¢ao de alguma
tuada em con-
feridas no pre-
mento de qual-
parilr dos fun-
m restringir ou
poder ou pbrerrogativa da

cancelar o

¢ao, lepre-
sente o valor razoavel para essas despesas que de outro
modo poderiam ser financiadas com os fundos do Crédito.

ANEXO -
Descricao do Projecto

O Projecto tem por objectivo recomstruir o cais de
Longo Curso do Porto da Praia, aumentar a eficiéncia
das operagbes portuarias na Prajia e no Porto Grande,
intensificar as possibilidades de formacgio do Mutuéario no
sector maritimo e desenvolver a capacidade de planea-
mento do Mutuirio no sector dos transportes.

O Projecto é constituido pelas seguintes Partes:

Parte A: Reconstrucio e Reabilitagdo do Porto da Praia.
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(1) Reconstrucdo dum cais de longo curso em blocos
de betdo com 520 m;
e

(2) Reabilitagao e refor¢co da protecgdo exterior do
cais reconstruido conforme o parigrafo (1) acima.

Parte B: Construcio de Instalacges de Apoio para o
Porto da Praia e Aquisi¢gdo de Equipamento
para o Porto da Praia e Porto Grande (Min-

delo).-

(1) Construcio, no Porto da Praia, de um alpendre,
um edificio administrativo, uma via de acesso
e um recinto para alfandega, pavimentacdo das
correspondentes 4reas e instalacdo de formeci-
mento de electricidade e agua.

(2) Consirucdo de um cais de cabotagem no Porto
da Praia (com 75 m de comprimento e 5 m de
profundidade) para barcos de pesca e de cabo-
tagem.

(3) Aquisicdo de equipamento de manobra de carga
e de armazém para o Porto da Praia e Porto
Grande (Mindelo) e uma balanga para o Porto
da Praia.

Parte C: Assisténcia técnica:

(1) Formacdo, desenvolvimento das técnicas de fun-
cionamento portuirio e de gestdo portuaria e
auditoria externa das contas referentes wo fun-
cionamento portuario.

(2) Deiinisao dos objectivos e da politica do sector
dos transportes, identificagdo das prioridades de
investimento dos transportes, reforco da estru-
tura institucional do sector dos transportes e
preparacao de projectos altamentie prioritarios no
sector dos transportes.

Parte D: Centro de Formacio N&utica no Mindelo:

(1) Constru¢io de um edificio e aquisicio de equi-
pamento de formagdo para o cenwo de formacao.

(2) Apoio ao funcionamento do centro, por um pe-
riodo de cinco anos.

Espera-se que o Projecto esteja terminado em 31 de
Dezembro de 1987.

ANEXO 3

Aquisigoes

A. Concurso Publico Internacional:

1. As obras de construgio civil prevista na Parte A do
Projecto serao executadas por contratos adjudicadas de
acordo com as normas apropriadas para o efeito e previstas
na ultima edicio das «Normas para as Aquisi¢oes no quadro
dos Empréstimos do Banco Mundial e dos Créditos do IDA»
publicado pelo Banco Mundial em Marco de 1977 (a seguir
denominadas as Normas), com base nas regras para os
concursos publicos internacionais descritos na Parte A das

Normas..
9. Para as obras a executar através de concurso piblico

internacional, em laditamento ao previsto no paragrafa
1.2. das Normas, o Mutuéario deverid preparar e enviar a

Associacdo, o mais cedo possivel e nunca apés 60 dias a
contar da data da publicagio dos documentos de pré-qua-
lificacdo, um anuncio geral de abertura de concurso, ©
mais completo e detalhado possivel para que possa razoa-
velmente satisfazer a associacdo; a associacdo publicara o
antincio para que os concorrentes possam oportunamente apre-
sentar as ofertas para o fornecimento dos bens ou execugdo
das obras em gquestio. O Mutudario actualizara anualmente
as informacdes sobre os bens e servigos ainda por fornecer
no guadro do concurso puUblico internacional.

3. Para os fins da avaliacdo e comparagiao das propostas
para fornecimento de bens no quadro do concurso publico
internacional: (i) os concorrentes deverjo apresentar propos-
tas de pregos C.if. (porto de enftrada) para os bens importa-
dos, ou precos na fabrica ou de mercado para os outros bens
propostos: (ii) na avaliacio das propostas nio serdao con-
siderados direitos alfandegarios e outras taxas de impor-
tacio ou de venda ou entrega de bens constantes das
propostas; (iii) incluir-se-do o custo de frete terrestre e
outras despesas relacionadas com a entrega dos bens no
local de utilizagdo ou instalacdo.

B. Revisdo pela Associacdo das DecisGes de Aqui-
sigdo:

1. Revisio de anuncio de concurso e de propostas e con-
tratos finais:

(a) Antes do anuncio de concurso, o Mutuario for-
necerd i Associagdo, para comentarios, o texto
dos anuncios de concurso e os cadernos de en-
cargo e outros documentos de concurso, junta-
mente com uma descriciao das regras a seguir
para a apresentacdo das propostas, e procedera
as alteracoes recomendadas pela Associagao aos
referidos documentos. As demais alteragdes aos
documentos de concurso deverido ser apreciadas
pela Associagdo antes da sua apresentacao aos
concorrentes.

(b) Depois de recebidas e avaliadas e antes da de-
cisdo final sobre as propostas, o Mutuario de-
verd comunicar a Associagdo o nome do con-
corrente a quem se pretende adjudicar o con-
trato e fornecer i Associagio, dentro de um
prazo razoavel para revisio, um relatério deta-
lhado sobre a avaliacdo e comparag¢do das pro-
postgs recebidas, bem como as in{fomwcﬁes
pertinentds solicitadas pela Associacio. Caso
a proposta que se pretende aceitar seja consi-
derada pela Associacao fora do previsto nas
Normas ou no presente Anexo, a Associacdo
dard imediato conhecimento do facto ao Mu-
tuario e indicard as razdes que levaram a essa
determinacio.

(c) Salvo opinido contraria da Associagdo, os termos
e condi¢Ges do contrato ndo poderdo ser mate-
rialmente diferentes dos previstos nos anun-
cios e avisos de pré-qualificagio.

(d) A Associacdo devera receber duas cépias auten-
ticadas do contrato imediatamente apds a sua
execugdo e previamente i apresentacdo 3 Asso-
ciagdo do primeiro pedido de desembolso de
fundos do Crédito para esse contrato.

2. Antes de decidir por alguma alteracio subsiancial
cu de renunciar aos termos e condi¢cdes de um contrato,
e ainda de prorrogar o prazo estipulado para o cumpri-
mento desse contrato ou de determinar qualquer mudanca
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(excepto nos casos de extrema urgéncia) conducente ao
aumento do custo do contrato em mais de cinco por cento
do preco inicial, o Mutuario deverd informar a Associacdo
da alteracio proposta, renincia, prorrogacdo ou mudanca,
indicando as razdes que os determinaram. A Associacio,
se considerar a proposta fora do previsto nos termos do
Presente Acordo, informari imediatamente o Mutuario, in-
dicando as razdes que determinaram a sua deciséo.

Credit number 1322 CV
DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT
(Praia Port Project)
between
REPUBLIC OF CAPE VERDE
and
INTERNATICNAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
Dated March 17, 1983
Credit number 1322 CV

Development credit agreement

AGREEMENT, dated March 17, 1983, between REPU-
BLIC OF CAPE VERDE (hereinafter called the Bor-
rower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A4) the Borrower has requested the Asso-
ciation to assist in the financing of the cost of the Pro-
jet described in Schedule 2 to this Agreement by exten-
ding the Credit as hereinafter provided;

(B) Part of the Project will be carried out by Empresa
Nacional de Adminitracio dos Portos (hercinafter called
ENAPOR) with the Borrower’s assistance and, as part
of such assistance, the Borrower will make available to
ENAPOR part of the proceeds of the Credit as herei-
nafter provided;

(C) the Borrower intends to contract from Arab Bank
for Economic Development in Africa (hereinafter called
BADEA) a loan (hereinafter called the BADEA Loan)
in an amount equivalent to ten million dollars ($10 mil-
lion) to assist in financing Parts A and B of the Project
on the terms and conditions set forth in an agreement
(hereinafter called the BADEA Loan Agreement) to be
entered into between the Borrower and BADEA;

(D) pursuant to the Protocolo de Acordo Sobre o Porto
de Longo Curso da Praia e¢ ao Acordo sobre a Estabi-
lizacio das Infraestruturas Portudrias e Melhoramento
das Condicbes de Exploragdo do Porto de Longo Curso
da Praia, dated April g, 1980 between Cape Verde and
Portugal, and the Protocolo Adicional to said agreement,
dated June g, 1981 (hercinafter called the Portugese
Financing Agreement) Portugal has agreed to finance,
fifty per cent of the cost of the rehabilitation works
included in Part A cof the Project (hereinafter cailed the
Portuguese Contribution);

(E) the Borrower intends to contract from the King-
dom of Norway a grant (hereinafter called the Nor-
wegian Grant) in an amount equivalent to four million
dollars ($4,000,000) to assist in financing Part D of
the Project on the terms and conditions set forth in an
agreement (hereinafter called the Norwegian Grant
Agreement) to be entered into between the Borrower
and the Republic of Norway; and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis,
inter alia, of the foregoing, to extend the Credit to the
Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth and in the Project Agreement of even date
herewith between the Association and ENAPOR;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree
as follows:

ARTICLE I

General Conditions; Definitions

Section r.o1. The parties to this Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements of the Association,
dated June 3o, 1980, with the same force and effect as
if they were fully set for herein (said General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association being hereinafter called the Gene-
ral Conditions).

Section r.oz2. Wherever used in this Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms def-
ned in the General Conditions and in the Preamble to
this Agreement have the respective meanings therein
set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) «Project Agreement» means the agreement
between the Association and ENAPOR of even
date herewith, as the same may be amended
from time to time, and such term includes all
schedules to the Project Agreement and all
agreements supplemental to the Project Agree-
ment;

(b) «Subsidiary Loan Agreement» means the agree-
ment to be entered into between the Borrower
and ENAPOR pursuant to Section 3.01 (c¢) of
this Agreement, as the same may be amended
from time to time, and such term includes all
schedules to the Subsidiary Loan Agreement;

(c) «Project Preparation Advance» means both pro-
ject preparation advances granted by the Asso-
ciation to the Borrower pursuant to the exchan-
ge of letters dated October 29, 1980 and De-
cember 22, 1980 and the exchange of letters
dated January 26, 1982 and March 5, 1982 be-
tween the Borrower and the Association; and

(d) «<MTC» means the Borrower’s Ministry of Trans-
port and Communications.

ARTICLE II
The Credit

Section 2.0r. The Association agrees to lend to the Bor-
rower, on the terms and conditions set forth or referred
to in this Agreement, an amount in various currencies
equivalent to six million seven hundred thousand Special
Drawing Rights (SDR 6,700,000).
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Section 2.02. (a) The amount of the Credit may be
withdrawn from the Credit Account in accordance with
the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such
Schedule may be amended from time to time by agree-
ment between the Borrower and the Association, for ex-
penditures made (or, if the Association shall so agree,
to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Credit.

(b) Promptly after the Effective Date, the Association
shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Cre-
dit Account and pay to itself the amount required to
repay the principal amount of the Project Preparation
Advance withdrawn and outstanding as of such date
and to pay all unpaid charges thereon. The unwithdrawn
balance of the authorized amount of the Project Prepa-
ration Advance shall thereupon be cancelled.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise
agree, procurement of the civil works required for the
Project and to be financed out of the procceds of the
Credit shall be governed by the provisions of the Schedule
3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June g0, 1988
or such later date as the Association shall establish. The
Association shall promptly notify the Borrower of such
later date.

Section 2.05. (a) The Borrower shall pay to the Asso-
ciation a commitment charge at the rate of cne-half of
one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit not withdrawn from time to time
The commitment charge shall accrue from a date sixty
days after the date of the Development Credit Agree-
ment to the respective dates on which amounts shall be
withdraw by the Borrower from the Credit Account or
shall be cancelled.

(b) The commitment charge shall be paid: (i) at
such places as the Association shall reasonably re-
quest; (ii) without restrictions of any kind imposed by.
or in the territory of, the Borrower; and (iii) in the
currency specified in this Agreement for the purposes of
Section 4.02. of the General Conditions or in such other
eligible currency or currencies as may from time to
time be designated or selected pursuant to the provi-
sions of that Section.

Secticn 2.06 The Borrower shall pay to the Ass ciation:
a service charge at the rate of three-fourths of one per
cent (3/4 of 1%,) per annum on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time

to time.

Section 32.07 Commitment charges and scrvice charges
shall be payable semiannually on April 15 and Octo-
ber 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal
amount of the Credit in semiannual installments payable
on cach April 15 and October 15 commencing April 15,
1993, and ending October 15, 2032, each installment to
and including the installment payable on October 1,
2002, to be onc-half of onc per cent (1/2 of 19,) of such
principal amount, and cach installiment thereafter to be
one and one-half per cent (1—1/2%) of such principal
amount.

Section 2.09. The currency of the United States of Amé-
rica is hereby specified for the purposes of Section 4.02.
of the General Conditions.

ARTICLE 11
Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out Parts
A, B, C.2 and D of the Project through MTC with due
diligence and efficiency and in conformity with appro-
priate administrative, financial and engineering practices,
and cause to be taken all action, including the provision
lities, services and other resources required for the pur-
posc.

(b) Without any limnitation or restriction upon any of
its other obligations under the Development Credit
Agrecment, the Borrower shall cause ENAPOR o per-
form in accordance with the provisions of the Iroject
Agreement all the obligations therein set forth shall take
and cause to be taken all action, including the provision
of funds, facilitics, scervices and other 1esousces, necessany
or appropriate to enable ENAPOR to perform such obli-
gations, and shall not take or permit to be taken any
action which would prevent or interfere with such per-
formance.

(¢) The Borrower shall rclend an amount cquvalent
to about six million three hundred thousand dollars
(86.3 million) out of the proceeds of the Credit to ENA
POR under a subsidiary loan agreement to be cntercd
into between the Borrower and ENAPOR under terms
and conditions which shall have been approved by the
Association and which shall include: (i) an annual inte-
rest rate of 119 over 25 years with a 7-year grace period;
and (i) the commitment of the Borrower tc transfer to
ENAPOR the facilities constructed under Parts A and
B of the Project, upon their completion.

(d) The Borrower shall exercise its rights under the
Subsidiary Loan Agrecment in such manner as to pro-
tect the intcrests of the Borrower and the Association
and to accomplish the purposes of the Credit, and
except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not assign, amend, abrogate or waive the
Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(e) The Borrower shall transfer to ENAPOR the faci-
lities constructed under Parts A and B of the Project,
upon their completion.

f) In order to assist the Borrower in the supervision
of all civil works to be carried out under Parts A and
B of the Project and in order to assist the Borrower in
the carrying out of Part C.2 of the Project the Borrower
shall employ consultants whose qualifications, experience
and terms and conditions of employment shall be satis-
factory to the Association, such consultants to be selec-
ted in accordance with principles and procedures satis-
factory to the Association on the basis of the «Guide-
lines for the Use of Consultants by World Bank Bor-
rowers and by the World Bank as Executing Agencyy
published by the Bank in August 1981.

Section 3.02. (a) The Borrower shall furnish to the
Association, promptly upon their preparation, the plans,
specifications, reports, contract documents and construc-
tion, procurement and work schedules for the Project,
and any material modifications thereof or additions the-
reto. in such detail as the Association shall reasonably
request.
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(b} The Borrowcer shall: (i) maintain records and pro-
cedures adequate to record and monitor the progress of
Parts A, B, C.2 and D of the Project (including their
cost and the benefits to be derived from them) to iden-
tify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, and to disclose thier usc in the Project;
(i1) enable the Association’s representatives to visit the
facilities and construction sites included in the Pro-
ject and to examine the goods financed out of the
proceceds of the Credit and any relevant records and
documents; and (77} furnish to the Association at regu-
lar intervals all such information as the Association
shall rcasonably request concerning Parts 4, B, C. 2 and
D of the Project, their cost and, where appropriate,
the benefits to be derived from them, the expenditure
of the procceds of the Credit and the goods and scrvi-
ces financed out of such procecds.

(¢) Upon the award by the Borrower of any con-
tract for goods. works or services to be financed out
of the proceeds of the Credit, the Association may pu-
blish a description thercof, the name and nationality
of the party to whom the contract was awarded and the
contract price.

(d) Promptly after completion of the Project, but in
any event not later than six months after the Closing
Date or such later date as may be agrecd for this pur-
pose between the Borrower and the Association, the
Borrower shall prepare and furnish to the Association
a report, of such scope and in such detail as the Asso-
ciation shall reasonably request, on the exccution and
initial operation of the Project. its cost and benefits
derived and to be derived from it, the performance by
the Borrower and the Association of their respectivé
obligations under the Development Credit Agreernent
and the accomplishment of the purposes of the Credit.

ARTICLE IV
Other Covenants

Section 4.or. (a) The Borrower shall maintzin o
cause to be maintained scparate accounts and records
adequate to reflect in accordance with consistently main-
tained appropriate accounting practices the operations,
resources and expenditures, in respect of Parts -, B, C. ¢
and D of the Project or any part thercof.

(b) The Borrower shall: (i) have the accounts refer-
red to in paragraph (a) of this Section for cach fiscal
year audited, in accordance with appropriate auditing
principles consistently applied, by independent auditors
acceptable to the Association: (i) furnish to the Asso-
ciation, as soon as available, but in any case not later
than six monts after the end of each such vear, a cer-
tified copy of the report of such audit by such audi-
tors, of such scope and in such detail as the Associa-
tion shall have reasonably requested; and (112) furnish
to the Association such other information concerning
said accounts, records and expenditures and the audit
thercof as the Association shall from time to time rea-
sonably request.

ARTICLE V
Remedies of the Association
Section 5.0r. For the purposes of Section 6.02 of the

General Conditions the following additional events arc
specified pursuant to paragraph (h) thercof:

(e¢) ENAPOR shall have failed to perform any of
its obligations under the Project Agreement.

(b) As a result of events which have occurred after
the datc of the Devclopment Credit Agreement,
an cxtraordinary situation shall have arisen
which shall make it improbable that ENAPOR
will be able to perform its obligations under
the Project Agreement.

(¢} The Statutes of ENAPOR as set forth in Decree
n.’ 58/82 of June 1q. 1982 shall have been
amended. suspended, abrogated, repealed or
waived so as to affect materially and adver-
scly the ability of ENAPOR to perform any
of its obligations under the Project Agrecement;

(d) The Borrower or any othcr authority having
jurisdiction shall have taken any action for
the dissolution or disestablishment of ENA-
POR or for the suspension of its operations.

(¢) (1) Subject to subparagraph (ir) ol this para-
graph:

(A) The right of the Borrower to withdraw
the procceds of the Portuguese Contri-
bution, Norwegian Grant or BADEA
Loan made to te Borrower for the finan-
cing of the Project shall have been sus-
pend, cancclled or terminated in whole
or in part, pursuant to the terms of the
Portuguese Financing Agreement, Norwe-
gian Grant Agrcement cr BADEA Loan
Agrcement providing therefor, or

(B) the BADEA Loan shall have become due
and payable prior to the agreed matu-
rity thereof.

(i) Subparagraph (i) of this paragraph shall not
apply if the Borrower establishes to the satis-
faction c¢f the Association that : (4) such
suspencion, cancellation, termination of pre-
maturing is not caused by the failure of the
Borrower to perform anv of its obligations
under such agreement; and (3) adequate funds
for the Project are available to the Borrower
from other sources on terms and conditions
consistent with the obligations of the Bor-
rower under this Agreement.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the
General Cenditions, the following additional events are
specified pursuant to paragraph (d) thereof:

(a) The event specified in paragraph (a) of Section
5.01 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice
thercof shall have been given to the Borrower
and ENAPOR;

(b) Any event sepecified in paragraphs (¢) and (d)
of Section 5.01 of this Agreement shall occur;

(¢) The event specified in paragraph (e) (i) (B) of
Section j5.01 of this Agrcement shall occur,
subject to the proviso of subparagraph (ii) of
that paragraph.
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ARTICLE VI
Fffective data; Termination

Section 6.01. The following events are specified as
additional conditions to the cffectiveness of the Deve-
lopmient Credit Agreement within the meaning of Sec
tion l2.01 (b) of the General Conditions:

(a) the Subsidiary Loan Agreement has been exe-
cuted on bchalf of the Borrower and ENA-
POR; and

(b) all conditions precedent (if any, to the initial
disbursement under the BADEA Loan Agree-
ment other effcctiveness if the Deveicpment
Credit Agreement have veen met

Section 6.02. The following are specilied as additional
matters, within the meaning of Section 12.02 (b) of the
General Conditions, to be included in the opinion to
be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has neen duly autho-
rized or ratified by ENAPGR, and is legally
binding upon ENAPOR in accordance with
its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agrcement has been
duly authorized or ratified by the Borrower
and ENAPOR and is legally bincing upon the
Borrower and ENAPOR in accordance with
its  terms.

Section 6.03. The date June 14, 1983, is hereby speci
fied for the purposes of Section 12.04 of the General
Conditions.

ARTICLE VII
Representative of the Borrower; Addresses

Section 7.01. The Minister of Economy and Financc
of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 11.03 of the Gene
ra Conditions.

Section 7.02. The feilowing addresses arc specified for
the purposc of Section 11.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Economy and Financc —P. O. Box
g0 — Praia — Cape Verde

Cable address: ECONOMICA — Telex: 58 MCH

For the Association:

International Decvelopment Association 18:8
H Street, N. W.-— Warhington, D.C. 20433 —
United States of América

Cable address: INDEVAS — Washington, D.C,
Telex: 440098 (ITT) — 248425 (RCA) or

64145 (WUI)

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting
through their rcprcsemalivcs thercunto duly authorized,
have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names in the District of Columbia, United States of
Amdérica, as of the day and year first above writlen.

Republic of Cape Verde— By /s/ Osvaldo Lopes da
Stlva, Authorized Representative.

International  Development Association — By s/

A. David Knex, Regional Vice-President Western
Alrica.

sULis Ul 1

Withdralwal of the Procceds of thie Credit
|
1. The table below sets forth the Categories of itexné
to be financed out of the proceeds of the Credit, the a:lo-
cation of the amounts of the Credit to each Category and
e percentage or expenditures for items so to be financed
in each Category:

Amount of

the Creuit % of
Categor) Allocated Expenditures
(Expressed in to be Financed
SDR
Equivalent)
(1) Civil works included in
Part A of the Project 3,960,000 35%
(2) Technical Assistance un-
der Part C. 2 of the
Project 560,000 100% of foreign
expenditures
(3) Tchnical Assistance un-
der Part C. 1 of the
Project 600,000 100% of foreign
(4) Reiunding of Projed expenditures
Preparation Advance 190,000 Amount due
(5) Unallocated 1,370,000
Total 6.700,000

9. For the purposes of this Schedule the term «foreign
means expenditures in the currency of any
than the Borrower and for goods cr services
the territory of any county other than the

expendituresy
country other
suppiied from
Eorrower.

3. The disbursement percentages have been calculated in
compliance with the policy of the Association that no
proceeds of the Credit shall be disbursed on account of
payments for taxes levied by, or in the territory of, the
Borrower on goods or services, or on the importation, ma-
nufacture, procurement or supply thereof; to that end, if
the smount of any such taxes levied on or in respect of
any item to be financed out of the proceeds of the Credit
decreases or increases, the Association may, by notice to
the Borrower, increase or decrease the disbursement per-
centage then applicable to such item as required to be
consistent with the aforementioned policy of the Associa-
tion.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above,
no withdrawals shall be made in respect of payments made
for expenditures prior to the date of this Agreement.

5. Notwithstanding the allocation of an amount of the
Credit or the disbursement percentages set forth in the in the
tolde in paragrapr 1 above, if the Associatlion has reasonably
estimated that the amount of the Credit allocated
to any Category will be insufficient to finance the agreed
percentage of all expenditures in that Categery, the Assc-
ciation may, by notice to the Borrower: (i) reallocate to
such Category, to the extent required to meet the estima-
ted shortfall, proceeds of the Credit which are then allo-
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cated ‘o another Category and which in the opinion cf ‘the
Association are not needed to meet other expenditures;
and (ii) If such reallocation cannot fully meet the estima-
ted shortfall, reduce the disbunsement percentagel then
applicable to such expenditures in order that further with-
drawals under such category may coniinue until all expen-
ditures thereunder shall have been made.

6. If the Association shall have reasonably determined
that the procurement of any ilem in any Category is in-
consistent with the procedures set forth or referred to
in this Agreemen, no expenditures for such item shall be
financed oul of the proceeds of the Credit and the Asso-
clation may, without in any way restricting or limiting
any other right, power or remedy of the Association under
the Development Credil Agreement, by notice {o the Bor-
rower, cancel such amount of the Credit as, in the Asso-
clation’s reasonable opinion, represents the amount of such
expenditures  which would otherwise have been eligible
for financing out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE @

fnat

seseriniion of the Project

The purpose of the Project is to reconstruct the deep-
-water berth at Praia Port, to increase the efficiency of
po:t operations at Praia and Porto Grande, to enhance
the training possibilities of the Borrower in the maritime
scelor anld lo improve the Borrower's SLANSPEOr. p anning

53

capacity.
The Project consists of the following Palts:
Purt A: Recons.iruction and Rehabilitation of Praia Port

(1) Reconstruction of a 520 m deep water berth of
concrete blocks.

(2) Rehabilitation and reinforcemen: of outside pro-
tertion to the berth reconstructed under para-
graph (1) above.

Part B: Contruction of Support Facilities for Praia Praia
Port and Acquisition of Equipment for Praia
Port and Porto Grande (Mindelo)

(1) Ce

tructien ©f a trensit shed, an admirictrative
building, an access road and a customs f{ence,
paving of related areas and installation of elec-
tricity and water supply, all at Praia Port.

(2) Construction of a marginal berth at Praia Port

(75 m long and 5m deep) for fishing and inter-

-island vessels.

(3) Acquisition for cargo handling and workshop
eauipment for Praia Port and Porto Grand
(Mindelo), and of a weighbridge for Praia Port.

Pait C: Tecchnical assistance

(1) Training, improvement of port operations and
port ménagement and external auditing of accounts
related o port operations.

(2) Definition of transport sector

. objectives and
policy, identification of transport investment prio-

rities, strengthening of institutions in the trans-
port sector and breparation of high priority pro-
jects in the transport sector.
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Part D: Maritime Training Center in Mindelo
(1) Construction of g building and acquisition of
training equipment for the training center.
(2) Operation of the training center for five years.
The Project is expected to be completed by December
31, 1987.

SCHEDULE g
Procurement
A. International Competitive Bidding
1. Civil works under Part A of the Projec{ shall be
procured under contracts awarded in accordance with pro-
cedures consistent with those set forth in the current
edition of the «Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Creditsy published by the Bank in
March 1977 (hereinafter called the Guidelines), on the
basis of international competitive bidding as described in
Part A of the Guidelines.

2. For the works to be procured on the basis of inter-
national competitive bidding, in addition to the requeriments
of paragraph 1.2 of the Guidelines, the Borrower snall
prepare and forward to the Association as soon as possible,
and in any event not later than 60 days prior to the date
of availability to the public of the first tender or pregua-
in any event not later than 60 days prior to the date
lification documents relating thereto, as the case may be,
a general procurement notice, in such form and detail an con-
foining such information as the Association shall reasonably
request; the Association will arrange for the publication
of such notice in order to provide timely notification to
prospective bidders of the opportunity to bid for the goods
and works in question. The Borrower shall provide the
necessary information to update such notice annueally so
long as any goods or works remain to be procured on
the basis of international competitive bidding.

3. For purpose of evaluation and comparison of bids
for the supply of goods to be procured on the basis of
international competitive biddinz- (i) bidders shall be re-
quired to state in their bid the cif. (port of entry)
price for the imported goods, or the ex-factory price
cr off-.he-shelf price of other goods, offered in such
bid; (ii) customs duties and other import taxes levied in
connection with the importation, or the sales and similar
taxes levied in connection with the sale or delivery, pur-
suant (o the hid. of the goods shall not be taken into
account in the evaluation of the bids; and (iii) the cost
of inland freight and other expenditures inecidental to the
delivery of the goods to the place of their use or

installa-
tien saall de included.

B. Review of Procurement Decisions by the Asso-

of the goods {o the place of their use or installation shall
clation.

I. Review of 1the imvitation to bid and of propored

awards and final con.racts:

(a) Before bids are Invited, the Borrower shall fur-
nish to the Association, for its comments, the
text of the invitations to bid and the specifi-
cations and other bidding documents, tozether
with a description of the advertising procedures
to be followed for the bidding, and shall make
such modifications in the said documents or
procedures as the Association shall reasonably
request. Any further modification to the bid-
ding documents shall require the Association’s
concurrence before it is jssu

) ed to the prospec-
tive bidders.
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(b) After bids have been received and evaluated,
the Borrower shall, before a final decision on
the award is made, inform the Association of
the name of the bidder to which it intends to
award the contract and shall furnish to the
Association, in sufficient time for its review,
a detailed report, on the evaluation and com-
parison of the bids received, and such other
information as the Association shall reasonably
request. The Association shall, if it determines
that the intended award would be inconsistent
with the Guidelines or this Schedule, promptly
inform the Borrower and state the reasons for
such determination.

(c) The terms and conditions of the contract shall
not, without the Association’s concurrence, ma-
terially differ from those on which bids were
asked or prequalification was invited.

(d) Two conformed copies of the contract shall be
furnished to the Association promptly after its
execution and prior to the submission to the
Association of the first application for with-
drawal of funds from the Credit Account in res-
pect of such contract.

9. Before agreeing to any material modification or
waiver of the terms and conditions of a contract, or
granting an extension of the stipulated time for perfor-
mance of such contract, or issuing any change order under
such contract (except in cases of extreme urgency) which
would increase the cost of the contract by more than five
per cent of the original price, the Borrower shall inform
the Association of the proposed modification, waiver, ex-
tension or change order and the reasons therefor. The
Association, if it determines that the proposal would be
inconsistent with the provisions of this Agreement, shall
promptly inform the Borrower and state the reasons for
its determination.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
Certificate

I hereby certify that the foregoing is a true copy of
the original in the archives of the International Develop-

ment Association.

In witness whereof I have signed this Certificate and
affixed the Seal of the Association thereunto the 17 th
day of March, 1983.

Ass. iligivel
UL T S i e o e e e e B S

CONTAS E BALANCETES DIVERSOS

BANCO DE CABO VERDE
(Santiage)

Direogio das Relacdes ecom o Estrangeirn
e do Controle de CAmbios

Notas Estrangeiras
CotacSes de CAdmbios

Em 23/5/83 N.o 31/83
Motx: Divises Compras Veadss
Africa de Sul ... Rand TR 54$44
Alemanha. .. Mareco ; 28859
América 1 e ... ..| Dolares 65317 701344
Ameérica 5 a 1000 ... Dolares 65367 70$94
Avustria Xelim 3876 4$07
Bélgicn ; Franco 123 1840
Canada 1l e 2 . Doélares 52879 57806
Canada N. Grandes. Délares 53%29 57$56
Dinamarca Coroa 7$42 8302
Espanha ... Pesela $441 $499
Finldndia... Markka 12302 12$99
Franca “ France 8$32 9§53
Holanda ... Florim 233%57 25%46
Inglaterra... Libra 101§99 110%15
Italia... Lira 4040 $047
Japao... iene %257 $291
Noruega Coroea 9%819 9893
Senegal C.F. AL $176 %200
buecta Coroa ! 8874 9%45
Syica on wwe R Franco | 31873 34%28
Portugal... ... ... Hscudos $659 8713

Direccke das Relacbes com o Estrangeiro e do Controle de
Cambios, na Praia, 3 de Junho de 1983. — Pela Direccao
Antie Lopes da Lu.z.

IMPRENSA NACIONAL DE CABO VERDE



